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Annomauus. B aHHOI cTaTbe paccMaTpuBaeTCs crienuduka nepesoga
ab6peBuaryp 1o cBA3AM ¢ obiectBeHHOCTBI0 (PR) B imdposoit cpene.

AKTyalbHOCTB JAHHOTO VCCTIEIOBAHMA OIPefie/AeTCA BCTYIUIEHWS MUpa B
HOBYI0 I poByIo s1oxy. Lindposusanys npodeccruoHaabHOI AeATETBHOCTI
CIIeLMa/IICTOB PasIMYHbIX 00MIacTell 3HaHM IPUBOAUT K CO3[AHMI0O HOBBIX
YCTIOBMIL ¥ TIepecMOTPY HOAXOJ0B K PO ecCUOHATbHO OPUEHTUPOBAaHHOMY
nepesopny. Ocobyo ponb npy o6MeHe MHPOpMalyeil 1 e€ pacIpoCTpaHeHNN
urpaet uugpoBoil HepeBof, KOTOPLIiT BCE 6OMbIIe COBEPIICHCTBYETCS U aflall-
TUPYeTCs K MpodecCHOoHaNTbHBIM TpeboBaHMUAM CIelamicToB. Lludposoir
HepeBOf MO3BOMISAET PelllaTh MHOTYE 3afiauyl, Kacalol[uecs IOBBIIIEHNS 9¢-
(eKTUBHOCTY MEXIYHAPOLHON KOMMYHUKAIL[NY, CIIOCOOCTBYIOIel 06MeHy
npodeccroHaIbHO OPMEHTUPOBAHHON NHPOPMALIUY, YTO IPUBOFUT K [JajIb-
HellllleMy YCKOPEHMIO IIPOrpecca B YCIOBMAX CTIOKHOTO M OBICTPO MeHAoIIe-
rocs Mypa.

Ilenp HacToAIIel CTATbY 3aK/TI0YAETCS B BBIABICHUM IPEUMYIIECTB U He-
TOCTATKOB YICIIO/Ib30BaHMsA LM(POBBIX MHCTPYMEHTOB /I YOBIETBOPEHNUA
HOTPEeOHOCTY 03HAYEHHOTO MIPEAMETHOTO IIO/IA C MO3UIIT IMHTBUCTUKI.

HoBusHa npecraBieHHO pabOTBI COCTONT B aHaNM3e LU(POBOro Nepe-
Bofia PR-a66peBnaryp, BBIIIONTHEHHOTO Ha 0611 OCTYIIHBIX OH/TATH-TINAThOop-
Max. MaTepuanoM MCCIefOBaHuUsA HOCTY>XIUIU ab6peBraTypbl, PyHKIMOHM-
pywouye B IpodecCHOHaNTbHOM AUCKYPCe MO CBS3SAM C 00I[eCTBEHHOCTBIO.
B pamxax PR-fesiTenbHOCTH MCIIONB30BaHIe TEXHOMOTHI LPPOBOTO IepeBoza
HO3BOJIAET YAYUIINTD KaueCTBO cOopa 1 06paboTku nHpopManu, eé mepeBo-
ma, pehepupoBaHMs 1 pacIpoCTpaHeHus1. AHIIOsA3bIYHBIe PR-a66peBnarypsol
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CYILLeCTBYIOT B Y3KOCIeI[IaIbHOM 3Ha4eHMM B PaMKaXx A3bIKa [IepeBofa U HY K-
[AI0TCS B 0COOOM aIropuTMe MepeBOofia Ha PYCCKMIT S3BIK, YTO 0OYCIOB/IEHO
He[[OCTATOYHOI pa3pabOTaHHOCTBIO TEPMMHOIOTMYECKOTO alIapara npodgec-
CMOHAJIBHOII C(epbl IO CBSI3SIM C 001IeCTBEHHOCTHIO, 0COOEHHO B YaCTH Iepe-
Bofia ab6peBuaryp. [jist [OCTIDKEHNSI IIOCTAB/IEHHO 1€/t GBIV MCIIO/IB30Ba-
HBI METOJ, CIUIOLIHOI BBIOOPKY, METOJ] COIOCTaBUTENILHOTO aHA/IN3a M METOF
JVHTBMCTUYECKOTO OIVICAHMA.

B pesynbpTare poBeAEHHOIO UCCIENOBAHMA OBIIO YCTAaHOBIIEHO, YTO, He-
CMOTpsI Ha TO, YTO IM(POBOIL TepeBOT, O3BOMAIOMINIT B KOPOTKUII CPOK OCY-
[eCTB/IATH Iepefady 60/IbIIOro 06bEéMa MHPOPMALUM Ha pasHbIe A3bIKM, IPY-
obpeTaeT 0COOYI0 3HAUMMOCTD, MHOTME MPOOIEMbI OCTAIOTCA HEPElIEHHBIMM
M KLy T CBOETO MICCTIeOBAHMA.
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Abstract. This article focuses on various features of digital translation of
public relations (PR) abbreviations in a computer-assisted environment. The
relevance of this research is determined by the new digital era. Digitalization
of professional activity of specialists in various fields of knowledge leads to
the creation of new conditions and revision of approaches to professionally-
oriented translation. Digital translation plays a special role in information
exchange and its dissemination. The aim of this research is to identify the
advantages and disadvantages of using digital tools to meet the needs of PR
specialists from the standpoint of linguistics. PR abbreviations functioning
in the professional PR discourse are taken as material for analysis. The use of
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digital translation technologies within PR activities enables the improvement
of the quality of information collection and processing, its translation,
abstracting and dissemination. PR abbreviations acquire a highly specialized
meaning within the target language (TL), demanding a particular algorithm
for translation into Russian, which is due to the insufficient PR terminology
development, especially in terms of translating abbreviations. To achieve the
object in view, the method of continuous sampling, the method of comparative
analysis and the method of linguistic description have been used. As a result of
the investigation, it has been established that together with digital translation
gaining momentum, as it makes it possible to transfer a large amount of
information into different languages in a short time, a number of issues remain
unresolved and need to be researched.
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Hacrosmee Bpemsa xapakTepusyercs GyHZaMeHTAIbHBIMU U3Me-
HEHUSMIU, IPOUCXOMSINMA B XXK13HemeATenbHoCcTH mogei. Ludpo-
BU3AL[MS COBPEMEHHOTO OOI[ECTBA IMKTYET HOBbIE IIPABUIIA, KOTOPbIE
OXBaTU/IN paSHbIe ACIIEKTbI pr,HOBOI/UI OEeATECNIbHOCTH, BKJIIOYAA HepeBo,u.
Heo6xoauMocTb 06MeHa 60/IbIIOr0 06bEMa HAYIHO-TEXHIYECKOI 1
npogeccroHanbHON MHPOPMAIM B KpAaTYalINil CPOK B OTCYTCTBIE
061LIeNTaAHEe TAPHOTO s3bIKA TIOBBIIIAET POJIb IIEPEBONIA, IPEXK/E BCETO,
11dpoBoro. B aHHBIT MOMEHT HEOOXOAMMO CHEIaTh OTCTYIUIEHNE [IA
PpeleHsI MEeTasI3bIKOBOIT TPOOIEMbI, KaCaIOIIelicsl pasrpaHNYeH s TepP-
MNHOB. HO HEeOaBHETO BpeMeHI/I TeOpeTI/IKI/I HepeBona MCIIO/Ib30OBA/IN
JiBa TEPMUHA: MAIIVHHBII TIEPEBOJL ¥ ABTOMATH3VPOBAHHBIIT TIEPEBOI.
HeCMOTPH Ha HE3HAYUTEC/IbHbBIC pacxomneHI/m, OaHHbIC pa3HOBI/IHHOCTI/I
HIePEBOJIa COOTHOCUIIUCH C TIEPEBOJIOM, BBITIO/THEHHBIM C TIOMOII[BIO CITe-
OMaJIbHbIX KOMHI)IOTCPHI)IX HpOFpaMM. Hp]/[ 3TOM pOHb YEeJIOBEYECCKOro
dbakTopa ocTaBamach onpenensoleil. ITo ObUIN IEpPBbIE IIATY Ha Iy TH
3aMElCHNA Tpa,uI/II_U/IOHHOI'O HepeBona HOBBIM, IITO MHEHUMNIO HeKOTOprX
uccrenoBareieli, 60ee COBEpPIIEHHBIM TIEPEBOLOM — L[U(PPOBBIM.
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LIndpoBoit mepeBOf, — 3TO HOBBIIT BIJ, IIEPEBOJIA, IIPECTABIAIO-
Uit CO60I «CUCTEMY CETEeBOTO B3aMMOMENICTBYSI KOTHUTUBHO-KOM-
MYHMKATUBHOM JI€ATENbHOCTI» (Tap6oBckuit, Koctukosa, 2019: 10;
Tap60Bckuii, 2019). B HOBBIX YCTOBMSIX IIPOMUCXOAUT U3MEHEHNE XapaK-
Tepa B3aMOJIeIICTBIA YelIoBeKa ¥ ICKYCCTBeHHOTo nHTemnekra (VI),
YTO HeM30eXKHO YIydllIaeT pe3y/lIbTaT epPeBOJIeCKOll HeATeTbHOCTIL.
VHbIMK crioBamu, 1yPOBOIL, MJIV AUTUTA/TBHBIN, IePEBOJ AB/ISETCS 110
CyTU IepeBojoM, BbinoiHeHHbIM V. Takum o6pa3om, Ha JaHHBII MO-
MEHT CYILeCTBYIOT IBa OCHOBHBIX BIIa IIepeBOojia — IepeBO, OCYLIeCT-
BJIEHHDII IIepeBOAYNKOM-4eJI0BEKOM U ICKYCCTBEHHBIM MHTEI/IEKTOM.

[Tpn TpapuiyonHoM nepesoge (Fap6osckuii, 2017) nepeBogYMK-
4eloBeK O0epexKHO OTHOCUTCSH K KaKZOMY HOBOMY 3HaYE€HMUIO CIOBA,
MeTadope win abCOMIOTHOMY repyHAuanIbHOMy o6opory. TouHOCTD
UCHONHEeHNA UM(PPOBOro Iepeoja oOyC/IOBIeHa 3a/I0)KEHHBIM B
HETO a/ITOPUTMOM, BBIIIOJTHEHHBIM Y€/I0BEKOM I 3aJI0)KEHHBIM B pa-
6oty V.

IlepeBop, OCyIIeCTBIAEMBII Y€IOBEKOM — 9TO JKMBOM, JUHAMMIY-
HBIII TIPOL[eCC, HAXOAAIMMNIICS B IOCTOSHHOM IBYDKEHNM ¥ Pa3BUTHUL,
pearupymoummuii Ha Bce U3MeHeHN A, IPOUCXOAAIINE B YeJI0BEYeCKOM
o6becte. [IndpoBoii mepeBoy;, ¢ KOTOPBIM MbI MIMeEM [IeI0 B HaCTO-
ALIMIT MOMEHT, 110 CBOEJI CYTH, CTaTU4eH, CTabu/IeH, He CIIOCOOeH MOo-
MEHTAJIPHO YYUTBIBATD ¥ PearnupoBaTh Ha IPOUCXOAIINE 3MEHEeHUS
3a mpefiennaMy M(POBOTo AITOPUTMA, TAaKXKe He IIPYHMMAaeT BO BHU-
MaHJe KOHTEKCT IIepeBOfIIMOTO TeKCTa, HEOJIOTU3MBI, 0COOEHHO, e
3TO OTHOCUTCA K abOpeBuarypam, KOTOpbIe, ABJIAACH BTOPUYHBIM Cpefi-
crBom HoMuHanuu (Kybpsikosa, 1981), cTanyu cBoeoOpasHbIM KOLOM
OO0IIeHNs CIIeMaTICTOB PasHbIX CTPAaH MUpa, paboTAIOINX B aHAJIO-
TMYHOI Hay4HOIT obmacTu nnu npodeccun. B anropurme undposoro
nepeBofa 6e30nO0YHO NePeBOAATCS BBEEHHbIE B HETO YCTONYNBBIE
COOTBETCTBUA.

CnepgyeT OTMETUTD, YTO, HECMOTPsI Ha IepefjoBble TeXHOIOTUN,
UCIIO/Ib3YIONINE NOCTVDKEHNSA KOTHUTUBHBIX MCCIENOBAHUIL B IVHTBU-
CTUKe U HeifpoceTeil, iuppoBOI IIePEeBOJ He B COCTOSIHUN OTCIIEUTD
U OTPa3NUTb M3MEHEHN A, IPOUCXOAAIINE B IOCTOAHHO MEHSIOLeICs
0011[eCTBEHHO-TIOIUTUYECKOJT U1 COLVIAJIbHOI Cpefie, HOBbIe OTKPBITUS
B Pa3HbIX 00/TaCTAX HAYK!U, TEXHUKN U NPOPECCHOHATBHON HesATeNb-
HOCTY, BOIUIOLIAIOUIMXCA B HOBBIX C/I0OBAX W/IM HOBOM COJEP)KaHUU
CYLIeCTBYIOIUX IMHIBUCTUYECKNX eguHuL. HecMoTps Ha Bce Hepo-
4éTHI COBPEMEHHOTO IIMPPOBOro MepeBofia ¥ HeOOXOAMMOCTD HoIIepe-
BOJIYECKOTO U IOCTIEPEBOYECKOTO PEJAKTUPOBAHNA, Y HETO MHOTO
npoctonHCTB. IndpoBoit mepeBo — 3TO GeCcCTPaCcTHBIN, He 3aMHTEpe-
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COBAHHBIN B OJIATONIPMATHOM I OJHOV M3 CTOPOH pe3y/IbTare Iepe-
TOBOPOB, He CIIOCOOEH TO/I0COM, B3ITIS/{OM VI MUMMKOJ IOBIMATD
Ha JMCXOJl BCTPeYy WM IIOACKAa3aTh OJHOI M3 CTOPOH-YYaCTHUKOB
KOMMYHMKAIVIM, Y4eMY OTAaTh npepnodrenue. Iiudposoii nepeson He
TpebyeT JOIOTHUTEIbHBIX PACXOO0B, CBA3aHHBIX C BO3HATPaKAEHNEM
nepeBofuMKa-uenoBeKa. [Ipencrasisercs, 4To udpoBoil mepeBoy MO-
XeT ObITb M/Iea/IbHOM B TOM C/Iy4ae, eC/IY €ro aJirOpuT™M OyzeT He OT-
CTaBaTbh, @ UJTH B HOTY JW/IM OIIEPEXaTb PeaIbHOCTD XXI3HM BO BCEX eé
HposB/IeHNsAX. VI3HauaIbHO L1 PpOBOIL IIepeBOf IIPeAIIo/Iarai Co3fjaHme
3¢ (eKTUBHBIX a/ITOPUTMOB, PACIINPSIOMINX BO3MOXHOCTI B 00/1aCTH
V. IInudpoBoit nepeBoy, FO/DKEH ObLT OBITH TMOKMM B BEIOOpE COOT-
BETCTBYIOILIETO SKBJMBAJIEHTA Ha A3bIKE IIePeBOJA.

Brarogapst ToMy, 4TO B HacTosllee BpeMs aITOPUTM AUTUTATIBHO-
ro IepeBojia MOCTOSHHO COBEPILIEHCTBYETCS, B HEKOTOPBIX 00/1acTAX
3HaHMs, JJI1 KOTOPBIX XapaKTepHa HeKasl YCTONYMBOCTD, IIPPOBOIL
HepeBOJL JOCTUTAI IIOYTH coBepiIeHcTBa. OfHAKO Te 06/1acTy HayKu 1
podeCcCHOHAIBHON AeATeTbHOCT, KOTOPbIe HAXOfATCSA B IIOCTOSHHOM
PasBUTHM, CHOCOOCTBYIOIIYE OABICHNIO HOBBIX IOHATUI U JIeKCUYe-
CKVIX eIVHULI, He MOTYT UCIIO/Ib30BaTh VI(PPOBOII ITepeBO, HOCKOIbKY
HepeBOAYeCcKMil IU(PPOBOI IPOAYKT HEe BCETa ABIACTCA Y OBIETBO-
PUTEIbHBIM.

IIndpoBoit mepeBox 6a3upyeTcst Ha JOCTIDKEHNSX Ye/I0BeKa B 00-
nactu VIV, pasButum HeilpoceTen U UCCIENOBAHUAX B KOTHUTOIOT UM,
IICUXO/IMHIBUCTVKY U TPAHC/IATONOI MY, ABJIAACH MO CYTH MEX/VCIIN-
IUIHAPHBIM JOCTVKEHVeM Hay9HOTO 3HAHVA COBPEMEHHOCTH, KOTOPO-
My KpynHble /T koMIIaHUM IIPEIOCTAB/IAIOT CBOM ITATGOPMBI, OHO-
BPEMEHHO YYacTBYs B pa3pabOTKe ero airopuTMa.

Ha coBpemenHnoMm arane B EBpone, HecMOTpsi Ha HEOOXOMIMOCTb
T0- WM TOCTIIEPEBOYECKOTO peflakTupoBanys, 50% monb3oBaresnei
obpamaioTcsa K uppoBOMy IIepeBOAY B CBOeN Hay4YHOI 1 mpodeccu-
OHa/IbHOII AeaTenbHoCTH. [Iporecc nudposusannmu, Hapsany ¢ rmoba-
NM3alyeil, pa3BUBAeTCA YCKOPEHHBIMY TeMIIaMM, ¥ POJIb IPPOBOTO
IepeBOJja HEYKJIOHHO BO3PACTaeT, CTAHOBACh OO'bEKTUBHOI IOTpes-
HOCTBIO COBPEMEHHBIX JTIOfiell. DTO — 3HaK BpeMEHU, C KOTOPbIM He-
BO3MO>KHO He CUMTAThCS WM UTHOPMPOBATD, IHAYe TOBOPS, HAa CMEHY
TpaguuronHoro nepesopa (Cepruenko, 2019) npuxoaut undpoBoii.

B HOBBIX YC/TOBMAX U(POBMU3ALINY 1 TIOBCEMECTHOTO MCIIO/Ib30Ba-
HIA KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOIMIT PO eCCUOHATbHAS [IeATeTbHOCTD
CIIeLMaINCTOB IPEeAMETHON 06/1aCTV «CBSA3Y C OOILIeCTBEHHOCTHIO»
(PR) cranoBMTCS Hambonee BOCTpeOOBAHHOI BBUIY HEOOXOAMMOCTI
OpIcTpOro obMeHa MpodecCcoHaIbHO OPMEHTHPOBAHHOI NHPOpMa-
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1y, eé 06paboTKM, a B 17106a/1bHOM MacuITabe 1 eé ObICTPOro 1 Kade-
CTBEHHOTO IlepeBoyia Ha MHoTMe A3bIKY. Heo6XomuMo Takke OTMETUTD
HOCTOSIHHOE M3MeHeHMe obnmacty PR BBUAY onpeyieIé HHBIX IOMNTH-
YeCKMX, 9KOHOMIYECKVIX ¥ COLMa/IbHBIX IPOLIECCOB, IIPOUCXOAIINX B
MIpe B KOHKPETHBIII MOMeHT BpeMeH1. C TOUKM 3peHus mpodeccno-
Ha/IbHOTO A3BIKA 3TO OTPA’KAeTCsA Ha MCIIOIb30BAHUY OIpefe/éHHbIX
JIEKCUYeCKMX eVIHNI], HEOIOTM3MOB, a00peBMaTyp, OIpefe/sIouX
npodeccruoHanbHble 3aa4n CrenyanucToB obmactu PR u >xusum 06-
I[eCcTBa B LIeJIOM. BBUIy 1OCTaTOYHO Mef/IeHHOT puKcanuy MogoOHbIX
SI3BIKOBBIX €[[VIHNL] B MOHO/IMHTBa/IbHBIX Y OM/IMHIBa/IbHBIX CTIOBAPSIX,
OHU TIPEJICTAB/AIOT ONPeeNEHHYIO CTIOKHOCTD /IS pabOTHI IIepPeBO-
41Ka, 0COOEHHO, KOra peub UAET o unudposoM nepesope. [l mepeso-
fia ab6bpeBuaTyp, B TOM 4uciIe abopeBuaTyp-Heonorn3amos cdepst PR,
HpeCTaBIAINX 0COOYI0 CTIOKHOCTD He TONIBKO I TPAfANI[IOHHOTO
HepeBOAYMKa-4e/IoBeKa, HO 1 Ay TexHonoruit VIV, tpebyetcs Bbipa-
60TaTh TEPMUHONIOTNYECKNIT 6a3y, COCTABHOI YacTbI0 KOTOPOl OHYI
ABJISAIOTCAL.

B coBpeMeHHOM I7106aMM3MpyIOLIeMCsl MIpe COBpeMeHHas 3a/jada
3aKJII0YaeTCsA B TOM, 4YTOOBI abOpeBMaTyphl COBIIA AN Ha BCEX A3bIKAX,
VIN ObUIV TIOHATHBI IPEICTABUTE/IAM Pa3HBIX KYIbTYp. YCTOSBIINME-
cs1 ab6peBMaTypsl, AB/sAOIMecs HasBaHuAMY cTpaHbl (USA, The UK),
pernonanbHeix 6mokoB (EU, ASEAN, CIS), Me>XXayHapOHBIX OpTraHM3a-
nuit (UN, WHO), focTato4Ho y3HaBaeMbl U TPaAMLIMIOHHO MEHSETCS B
PYCCKOM f3BIKe, B COOTBETCTBUY C PacIIM(POBKOIL B A3bIKE IIEPEBOfiA:
CIIA, BO3, EC, CHI.

A66peBMaTypBbl, ABIAONECS Ha3BaHUAMM KOMITAHUI MU TOP-
TOBBIMI MapkaMy (OpeHAaMm), dallle BCero He IepefarTcs Ipu I110-
MOIIY Ka/IbKMPOBAHMA, IOCKOIbKY OHU TEPSIOT IIPY 9TOM OyKBEHHOE
COBIIaJIeHNE C M3HAYa/IbHOI a00peBMaTy POl U CTAHOBATCS Hey3HaBa-
eMbIMI B f3bIKe nepesopia. Hanpumep, BP — British Petroleum, nm
HO-PYCCKY KaIbKMPOBAHHBI IlepeBoj, «OpuTaHckas HeTh», He OyzeT
OTpa’kaTb 3HAYaIbHOTO CMBIC/IA. B paMKax Me>X/1yHapOIHOI [e/I0BOM
KoMMyHuKanuu n PR auckypca npunaATo, 4To6bI a66peBUaTyphI CO-
BIIafIa/iM BO BCeX A3bIkax — BP (British Petroleum), BMW (Bayrische
Motoren Werke), VW (Volkswagen), BSGV (Banque Société Générale
Vostok).

Tak, B KuTaitckoM si3bike a66pesuarypa BMW (1) syunt o
MeToAy TpaHcKpumnuy ‘bdo md), 4To B mepeBoie IIOXOXKIX C/IOB aHa-
JIOTMYHOTO 3BYYaHMsI O3HAYAeT «[IPEBOCXOHBIN KOHb» VN «OpUm-
aHTOBasA JoLIab». VIHBIMM C/IOBaMM, YKa3aHHBIE OpeH/IbI, y3HaBaeMble
BO BCEM MUIpe, COXPAHAIOT IATMHCKIE a00peBMaTypbl ICXOJHOTO sA3bIKa
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(M1£1), B TOM cry4ae, eC/y MHOTO He TpeOyeTcst B OpUIMaIbHBIX IOPUIN-
4eCcKMX foKyMeHTaX. OTMeTUM TaK)Ke, YTO KY/IbTYPOIOrndecKy abope-
BUATYPHI, SIB/IAIOLINECS] Ha3BAHUAMU OPEHIOB, IPECTABIAIT c060il
ocobble cuMBOMMYecKe (eHOMEHBI 3bIKa U KY/IbTYPBI, 00/1ajatoniye
PAIOM XapaKTepPUCTUK U aCCOLMALNIL, YTO HEOOXOANMO OTPa3NUTh B
nepesoje. Tak, VW, 6ykBanbHO [10-HEeMELKM O3HAYaeT «HAPOJHBII
aBTOMOOW/Ib», NIV HEJOPOTOI M KaueCTBEHHBIII TPOAYKT, JOCTYIIHBII
MacCOBOJ ayAuTOpun. A «OpM/UIMaHTOBAs JIOMIAb» — IIPU3HAHHBII
9NMUTHBI 1 60JIee JOPOToii CIOCO6 IepenBIDKeHN s, 06pas, CO3aHHbII
BOKPYT KUTAICKOTO BapuaHTa abOpeBuarypsl 6peHsa aBTOMOOMIe
6aBapckoro 3aBoa — BMW. Vcnionp3oBaHme aTux abbpesuaryp (kak
B pycckoM Bapuante ®B, BMB, Tak 1 B 1aTMHCKOM BapuaHTe) TepsieT
IOTIO/IHUTE/IbHBIE KY/IBTYPOJIIOTNYECKIe 3HaUeHNSI B PYCCKOM SI3BIKe,
3an0eHHble B V.

O6pamasice k coBpemenHoMy PR pguckypcy (Wolstenholme, 2013;
Minyar-Beloroucheva, Sergienko, 2021), nHTepecHO Tak>ke OTMETUTD
0cobeHHOCTY PYHKIVIOHNPOBaHMA aO0OPEBUATYP B AaHITINIICKOM S3BIKe.
Kaxk rmokasas aHamus nmpecc-pensoB KpyIHbIX KOMIIAHMIL, ab0peBnaTy-
pbl ob6nmaparoT psajgom ocobennocreit (Minyar-Beloroucheva et al., 2020;
Cepruenko, 2020), Ha KOTOpBbIe C/efyeT 06paTUTbh 0co60e BHUMaHIE
IIpY OCYIeCTBICHNY II1pPOBOTO MEpPeBOfA.

Hanpuwmep, BP (British Petroleum — o¢unuanpaoe Ha3BaHMe KOM-
nmaHuu o 2001 1.), cornmacHoO mpaBuUIaM aHTTIUICKOTO A3BIKA, TOKHO
HJICAThCS C IPOMMCHOI 6yKBBI (IpuaratenpHoe British), ogHako Ha co-
BPEMEHHOM 3Talle C [1e/IbI0 IIPVBJIeYeHNS BHUMAHVA K JaHHOMY OpeHzy,
3TO Ha3BaHMeE MUIIETCS CO CTPOYHOI OYKBBI, JaXKe TOT/a, KOTZA C TaH-
HOIT a60peBMaTypbl HAYMHAETCS TIPETIOXKEHNe C KPACHOI CTPOKM, UTO
CPaBHUMO C COBPEMEHHBIMU TEHICHLMAMM K KPATKOCTH U HAIMCAHUA
OpeHMI0B C MaJIeHbKOII GYKBBI B PYCCKOM A3bIKe — cOep, paiip, bunaiin:
bp plans to use its global reach and relationships to grow AMPLY Power
and introduce its proven EV fleet charging services and energy management
solutions to customers around the globe (BP Global Corporate News and
Insights, URL).

CrefiyeT OTMETUTD, YTO aITOPUTMBI LIMIPPOBOTO IepeBOfa IIOCTO-
STHHO COBEpIIEHCTBYIOTCS. [laHHOe MpefoKeH e, IlepeBeféHHOe Ha
mwiardpopme Yandex, BIIOJIHE COOTBETCTBYET HOPMaM PYCCKOTO S3BIKa:
bp nnanupyem ucnonv3osamo ceoti 2106anvHILL 0X8AM U CE5A3U 0715 Y8e-
JIUHEHUS MOUSHOCIU U BHEOPEHUS CBOUX NPOBEPEHHBIX YCTLy2 NO 3apsAoKe
napxa anekmpomoouneil U peuieHuti no ynpasneHurn sHepzonompeode-
Huem 071 KIUeHMO8 1o 8Cemy MUPY.
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IIpy 9TOM OTMETMM, YTO COXPAHMIOCHh IATMHCKOE HaMVCaHMe ab-
OpeBuaTypsl bp co cTpO4HOIT OYKBBI, faXke B Hauase MPefIOKeHMS.
HasBanue kommnanuy akpouuM AMPLY power He ObI10 y4TeHO B in-
pPOBOM IepeBofie, @ ObIJIO IepeBefIeHO TONIbKO JIEKCHYeCKoe 3HaYeHue
cnosa “amply” (I1ogpo6HO, IPOCTPAaHCTBEHHBIN OXBAT).

B Teopuu nepeBofa cylecTByoliee IOHATIE TPAHCKpealuy Kak
Ipoliecca ajalTMPOBaHIs COOOIIeHNs ISl TepeBOfja ¢ OHOTO sA3bIKa
Ha JIPYTOJI C IIe/IbI0 COXPAHEHNA CTUIIA, TOHA 1 cofiep>kanus (Pedersen,
2014: 57), Taxxe IPUMEHVIMO K afianitaniuy ab6peBnaTyp K X nHepeBopy
[PV IOMOLIY 11M(PPOBBIX TEXHOMOTMIA, CTPEMSIINXCS K TAapMOHM3ALNN
(Vishnyakova et al., 2020) ncxopgHoro TekcTa 1 nepeBogHoro. Vccneno-
BaTe/IM OTMEYAIOT, IIePeBOJHOE COOOIeHNe 6/1arofaps MpoLeccy TpaHc-
Kpealuy BbI3bIBAET Te XKe 9MOLIMY U HEeCET B cebe Ty XKe MMIUIMKALIUIO
B s3bIKe nepeBopa (SII1), yto u B VISI.

B ananusnupyemMoM nepeBojie MCKYCCTBEHHBIN MHTE/UIEKT HALIENT
BepHOe cooTBeTcTBIME abbpeBuarype EV (electro vehicle) — anexrpo-
MOOWIIB, /I KOTOPOTO B PYCCKOM $I3bIKE ITOKA HET yCTOsBIIETICS abOpe-
Buatrypel. OTMETUM IIPY 9TO, YTO IPY UCIONb30BaHUK H0Iee Y3KOTo
KOHTEKCTA, TAKOTO KaK CJIOBOCOYEeTaHIe, CofiepKaliee abopeBraTypy
EV, anroputm un¢poBoro rnepeBoya He paclio3HaeT e€ KaK 37IeKTPOMO-
6uIIb, TIPOCTO TpaHCMTEPUPYH €€ Ha pycckmit A3bIK: EV fleet charging
services — Yenyeu no 3apsioke asmonapxa EV.

CreyeT OfYEPKHYTh, YTO MTOCKOMBKY TEXHOTIOTMY [{UPPOBOTO
HepeBofia ABJATCA TOBCEMECTHBIMM, MAaCCOBBIMU U OeCIIaTHBIMY,
IPOVCXOANUT TUPAXMPOBaHIE TaK Ha3bIBaeMbIX 9KBIBAIEHTOB IIEPEBO-
fia, pacIpoCTpaHeHye BapBapyu3MOB (JTaTVHU3MPOBAHHOTO HAIMICAHUS
ab0peBMaTyp) B PyCCKOM SI3bIKe, @ TAK)XXe CHYDKEHME YPOBHS KpUTHYe-
CKOTO BOCIIPUATHA NOOOHOTO IIepeBOfa.

VccnenoBaHye OKa3ao, YTO KOHTEKCT SBJIAETCS ONPee/oNM
¢dakropom npu undposom nepesope abopesuaryp. PaccMorpennas
Heosiorndeckas ab6pesnarypa EV nsobpereHna jjis onmcanmus HOBO-
O IIPOAYKTA, OTBEYAIOIIero TpeOoBaHNAM BpeMeHN. TONbKO YeloBek,
006/1afatoMIil HOBEIINMY 3HAaHUAMU U B KYpce BCeX COOBITHIL, IPOuC-
XOJSAIINX B MMPe, MOXKET HAlIT! BEPHYIO paciindpOoBKY U COOTBETCTBY-
IOLIMII 9KBUBAJIEHT B sI3bIKE IIEPEBOJIA U 3/I0)KUTD 3Ty MHGOPMALVIO B
anroput™ 1ydposoro nepesogpa. B cnyuae, ecn ab6pesnatypy EV BBe-
CTU OTJE/IBHO OT KOHTEKCTA, TO 1M(POBOI IIEPEBOJ Ha PYCCKMUII SA3BIK
HPeJIOKUT TPAH/IUTEPUPOBAHHBII BAPUAHT, IIePEJAIOLINIICT CXOKUMM
10 3By4aHumIo pycckumu 6ykBamy — IB. [JaHHbIe IepeBOJ He OTpajkaeT
COJIEP>KATe/IbHOTO HAIlOHEHNA TeKcdecKout eguunipl B AI1.
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Crenyowmuii npuMep AeMOHCTpUPYeT KoebaHus B IepeBoie ab-
OpeBMaTyp M APYIUX HAa3BaHMII OPEHIOB M IIPOYKTOB KOMIIAHUY Ha
PYCCKMIT SA3BIK IIOCPEACTBOM IM(poBOro nepesopa. B ¢punancosom
npecc-pennse kommnanuu AMPLY Power npefcrasiena nudopmarnus
0 IeSATeIbHOCTY KOMITaHUM, COlepKalias abOpeBraTypbl 1 aKpOHUMBI,
IOy 4aloliye CBOI0 pacumppoBKY 110 TeKCTY Ipecc-pemnsa:

To meet this need, AMPLY Power is working with Duke Energy Sus-
tainable Solutions to expand fleet electrification offerings, including the first
commercially available combination solar canopy and overhead electric
vehicle charging solution covered by a power purchase agreement (PPA)
leasing and financing model. The field-tested solution, enabled by the
patent-pending Pantograph In-Depot Equipment (PIDE) Canopy Mount,
allows fleets to reduce the cost of EV charging while leveraging renewable
electricity (Yahoo Finance, URL).

IIndposoit nepeop Ha mwiarpopme Yandex mpencTaBieH ciefyro-
M obpasom:

Y0681 yROBIETBOPUTH 9Ty TOTpebHOCTH, AMPLY Power coTpyp-
Higaet ¢ Duke Energy Sustainable Solutions B pacmumpenun npepmoxe-
HUIT 110 97eKTpuUKALMy aBTONAPKa, BK/II0Yast TepBO€ KOMMePYeCKN
JOCTYITHOE KOMOMHMPOBAaHHOE pellleHNe JIA 3apAAKI COMTHEeYHBIX Oa-
Tapel U HOLBECHBIX 3neKTQOM06mneI71, OXBAaTBIBAEMOE ApEeHOOoN U hu-
HAHCOBOII MOJIeJIbI0 COIJIAIIEHMS O IOKYTIKe 3/eKTposHepruu (PPA).

B nnpuBeéHHOM NpuMepe HapyIIaeTCcs Cofep>KaHue IepefiaBaeMoro
CO061IIeHM, @ TAKOKE TPOCTIEKMNBAIOTCA OTKIOHEHMA OT HOPM PYCCKOTO
aspika. C TOUKyM 3peHus uudpoBoro nepeBoja HOBbIX abOpeBUaTyp,
OTMeTH!M, 4TO, KaK U IIpeX/ie IpeArnoyYTenne oThaércs Bapsapusmy. Co-
Iep>kaHye abOpeBMaTypbl OKa3bIBaeTCs1 OTEPSHHBIM B 11, TOCKONBbKY
mst Hocutens VIS ab6pesuarypa PPA nepenaét HyneByro nHdpopmarmio
u TpebyeT OT mojyyare/st MHGOPMALUY HOIOTHUTE/IbHBIX 3HAHUIL

B crepyroreM npeiokeHII TOTO >Ke Ipecc-pe3a Mbl BUIAVM ellé
OffHy ab0peBMaTypy Ha3BaHN CIIeLaIbHOTO 000pyRoBaHus, pacind-
POBaHHOTO B TEKCTe:

The field-tested solution, enabled by the patent-pending Pantograph
In-Depot Equipment (PIDE) Canopy Mount, allows fleets to reduce the
cost of EV charging while leveraging renewable electricity (Yahoo Fi-
nance, URL).

B nepeBOfHOM TeKCTe, TOTy4eHHOM IIPY IIOMOIIY LM(pPOBOTO Iepe-
BOJa, leKopypoBaHHasa abopesnatypa PIDE He npuBoautcs, a mepe-
MaéTCsi B ICKOHHOM BHJie Ha JIATUHUILIE:

VcnpiTaHHOE B MOJIEBBIX YCTIOBUAX pelleHNe, MOAep)XIBaeMoe
3allaTeHTOBaHHBIM HaBeCHBIM KpelleHumeM Pantograph In-Depot
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Equipment (PIDE), mo3BosnsieT aBTonapkaM CHIDKaTh CTOMMOCTD 3a-
PAAKM 97IeKTPOMOOWIENt TPV OHOBPEMEHHOM MCIIO/Ib30BAaHNUY BO3-
OOHOB/ISIEMBIX CTOYHUKOB TEKTPOIHEPIUIL.

[IpuBenéHHbIe IPUMEpPbI CBUJIETEILCTBYIOT O TOM, UTO IIPK Iepe-
Jiade HOBBIX ab0peBMaTyp, Ha3BaHNUIT KOMIIAaHMII, TEXHOIOTUII M MX pac-
mnpOBKIM, TOCPEACTBOM 1M POBOro MepeBoja IepefaloTcs Ha SI3BIK
HepeBofia B MX MICXO[{HOM BUifie, 6€3 n3MeHeHuit. B TpajuuonHOM Boc-
IPYUATUY TIePeBOJa JAHHBIN IIPOAYKT He MO>KET CUMTAThCA MOTHOLIEHHO
BBIIIOJTHEHHBIM, IIOCKO/IbKY TpeOyeT JOIOTHUTENbHO NHPOpManun
co croponsl Hocutens [151. TlepeBogunK-yenoBeK HeIpeMeHHO OB CO-
IIPOBOAMI HOBYIO ab0peBUaTypy 1 eé HeKOAUPOBaHHYI0 GOPMY KOM-
MeHTapueM, GOHOBOI MHPOPMALVIL NIV TEXHUYECKOI CIPABKOIL, YTO
ABJISIETCA Ha TaHHBII MOMEHT HeJJOCTYIIHBIM PeCypPCoM AL 1 POBOro
HepeBofia.

B 3akmoueHne cienyeT OTMETUTb TOT (aKT, YTO, HECMOTPS Ha
omnpefenEéHHbIe HETOCTATKM IM(PPOBOro NepeBoya, €ro 3Ha4MMOCTb
U1 OYAyLIero pa3BuTHs 061IecTBa U Hepefady 60/IbIIoro 06béMa IH-
(dbopMaLyM CITOXKHO HETOOLeHUTD. B TO >ke BpeMst TpebyeTcst 6o/blras
MeXAUCUUIUIMHAPHAsE paboTa 0 COBEPIIEHCTBOBAHMIO [[UPPOBOTO
HepeBoyia, KOTOPOMY OTKPBITO 60/IbIIOe OyayIiee.
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